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ค�ำน�ำ

	 หนังสือเล่มนี้ได้รับทุนสนับสนุนจากโครงการทุนผลิตหนังสือและต�ำรา คณะศิลปศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ ประจ�ำปีงบประมาณ 2567 ผู้เขียนขอขอบคุณคณะฯ ส�ำหรับ 

ทนุสนบัสนนุดงักล่าว ตลอดจนผูท้รงคณุวุฒท้ัิงสามท่านทีไ่ด้ให้ข้อเสนอแนะอนัมค่ีาในการประเมิน

คุณภาพหนังสือ

	 จุดประสงค์ของการเขียนหนังสือเล่มนี้คือเพ่ืออภิปรายเรื่องบทบาทของการแปล  

โดยน�ำองค์ความรู ้ทางทฤษฎีการแปลท่ีได้รับการยอมรับในวงกว้างในสาขาการแปลศึกษา  

(Translation Studies) มาเรียบเรยีง และวิเคราะห์และสงัเคราะห์ค�ำแปลทีอ่ยูใ่นตวับทประเภทต่าง ๆ   

หนังสือในสาขาการแปลศึกษาท่ีเผยแพร่เป็นภาษาไทยมีน้อย ผู้เขียนต้ังใจเผยแพร่องค์ความรู ้

ที่เป็นปัจจุบัน (updated) และสอดคล้องกับยุคสมัย (relevant) ให้แก่สาธารณชน และผู้เขียน

ประสงค์ที่จะเป็นฟันเฟืองหนึ่งในการเสริมสร้างความเข้าใจเรื่องบทบาทและอ�ำนาจของการแปล 

	 ในหนงัสอืเล่มนี ้ผูเ้ขยีนใช้หลกัเกณฑ์การถอดอกัษรไทยเป็นอกัษรโรมนัแบบถ่ายเสยีงและ

หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษของส�ำนักงานราชบัณฑิตยสภา เว้นแต่เป็นค�ำท่ีรู้จักหรือใช้

กันอย่างแพร่หลายอยู่แล้วในสังคมไทย และผู้เขียนใช้รูปแบบการอ้างอิง APA, 7th Edition  

เม่ือผลงานทีอ้่างองิถงึเป็นของผูเ้ขยีนต่างชาต ิผูเ้ขยีนยดึหลกัเกณฑ์การทับศพัท์ภาษาองักฤษของ

ส�ำนักงานราชบัณฑิตยสภาในการถ่ายเสียงนามสกุลของผู้เขียนต่างชาติ เมื่อนามสกุลของผู้เขียน

ต่างชาติเป็นภาษาอื่นที่ไม่ใช่ภาษาอังกฤษ ผู้เขียนถ่ายเสียงนามสกุลตามภาษานั้น ๆ 

	 หนงัสอืเล่มนีเ้ป็นหนงัสอืเล่มแรกในชวีติการท�ำงานของผูเ้ขียน และเป็นผลงานทางวชิาการ 

ฉบบัแรกทีผู่เ้ขยีนผลิตออกมาเป็นภาษาไทย ผูเ้ขียนอยากกล่าวค�ำขอบคณุสาขาวชิาภาษาต่างประเทศ  

คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลยัสงขลานครนิทร์ ท่ีอนญุาตให้ผูเ้ขยีนลาเพือ่เพิม่พนูความรูท้างวชิาการ 

รวม 7 เดือน ขอบพระคุณศาสตราจารย์ ดร. มาร์ติน ซีเกอร์ (Prof. Dr. Martin Seeger) ที่ให้ 

ค�ำปรึกษาเร่ืองค�ำทีมี่ความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรมทีเ่กีย่วข้องกบัศาสนาพทุธ อาจารย์เมตตาลกูศิษย์ 

คนนีเ้สมอมา ขอบคณุมาก ๆ ค่ะทีส่ละเวลามาตอบค�ำถาม ผูเ้ขยีนอยากขอบคณุพ่อแม่ทีเ่ป็นศนูย์รวม 

ทุกสิ่ง ทั้งความรัก ความห่วงใย ความเข้าใจและก�ำลังใจ และน้องชายผู้ล่วงลับไปแล้วที่ยังเป็น 

แรงบันดาลใจ ผลักดันให้ผู้เขียนกล้าคิดและกล้าท�ำเสมอ ขอบคุณลูกพี่ลูกน้อง พี่ทิพย์ พี่แอ๊ดและ

พี่นงค์ ที่รักและดูแลน้องคนนี้เหมือนเป็นน้องสาวแท้ ๆ เพื่อนสนิททั้ง 4 คนที่จบการศึกษาระดับ

ปริญญาตรีจากคณะเดียวกัน ลูกหนู, บอยน์, เค้ียง และแป๊ก สนับสนุนผู้เขียนหลาย ๆ ด้าน  



ทั้งทางวิชาการ ให้ก�ำลังใจ ปลอบใจ รวมถึงส่งดอกไม้มาแสดงความยินดีเมื่อผู้เขียนท�ำส�ำเร็จ 

ตามเป้าหมายไปอีกขั้น กลุ่มคนอีกกลุ่มที่ผู้เขียนอยากขอบคุณคือน้อง ๆ ในชมรมดีเบท (CUDS) 

น้องยอด น้องก้านและน้องโอ ท่ีเอาใจช่วยพี่คนน้ีทุก ๆ เร่ืองมาเกือบสองทศวรรษแล้ว ผู้เขียน 

ขอขอบคณุคณาจารย์ทีส่าขาวชิาภาษาต่างประเทศ คณะศลิปศาสตร์ มหาวทิยาลัยสงขลานครินทร์ 

ที่ถามไถ่ แสดงความห่วงใย และให้ก�ำลังใจตลอดช่วง 7 เดือนท่ีผู้เขียนลาเขียนหนังสือ  

นอกจากน้ันแล้ว ครูขอขอบคุณลูกศิษย์ของครูทุกคนที่ช่วยให้ครูได้ขัดเกลาทักษะการสอน 

กลุม่วชิาการแปลในช่วง 10 ปีทีผ่่านมา และบทเรยีนบางส่วนได้มาเตมิเตม็เนือ้หาในหนงัสอืเล่มนี้  

	 ผูเ้ขียนอยากขอบคณุนกัวชิาการท่ีมอบความรกั ความห่วงใย ความปรารถดต่ีอกนั ทัง้พีแ่พร,  

พี่แนนและน้องนอย ในกลุ่มเพื่อนที่เรียนจบจากโรงเรียนมัธยมปลายแห่งเดียวกัน (โรงเรียน

หาดใหญ่วิทยาลัย) ที่เป็นก�ำลังใจและรับฟังเพื่อนเสมอ เพื่อนขอบคุณยู้ ตูน และออยท่ีช่วย 

ตรวจแก้การใช้ภาษาไทยให้ ออยเป็นบรรณาธิการให้เพ่ือนโดยไม่หวังอะไรตอบแทนเลย  

สุดท้ายแล้ว ผู้เขยีนอยากขอบคณุพี ่ๆ  เพือ่น ๆ  น้อง ๆ  และครจูากสตูดิโอโยคะฟลาย, ฟิตเนส​ เฟิร์สต์ 

และแอบโซลูต ยูทุกคนท่ีช่วยส่งเสริมให้ผู้เขียนสุขภาพแข็งแรงและจิตใจปลอดโปร่ง ผู้เขียน 

เป็นคนโชคด ีทีเ่ม่ือหนัซ้าย หนัขวา ตลีงักากลบัหลงั ผูเ้ขยีนมองเหน็และรบัรูไ้ด้ว่ามคีนทีร่กัผูเ้ขยีน

มากมาย

	 ถ้าชีวิตคือการก�ำหนดว่าเดินไปได้กี่หลักกิโลเมตร (milestone) แล้ว หนังสือเล่มนี ้

คือสิ่งที่สะท้อนว่าผู้เขียนเดินมาถึงหลักกิโลเมตรอีกหลักที่ผู้เขียนได้ปักไว้

	 หากหนังสือเล่มนี้มีข้อบกพร่องอันใด ถือเป็นความรับผิดชอบของผู้เขียนแต่เพียงผู้เดียว

						      มิถุนายน 2567

					         กฤติยา รัตนกานตะดิลก



สารบัญ

หน้า
ค�ำน�ำ
สารบัญ

สารบัญภาพ	
สารบัญตาราง		

บทน�ำ:	 วัฒนธรรมประจ�ำชาติ = ‘ซอฟต์พาวเวอร์’?	 1

บทที่ 1	 ท�ำความรู้จักค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรม	 5

1.1	 ค�ำจ�ำกัดความของค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรม	 5

1.2	 ไตรวัฒนธรรม	 8

1.3	 การน�ำต้นแบบ ‘ไตรวัฒนธรรม’ มาใช้แบ่งระดับของวัฒนธรรม	 10

1.4	 วิจัยค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรม	 12

บทที่ 2 วิธีแปลค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรม	 25

2.1	 เทคนิคการแปล (Translation procedures)	 25

2.2	 กรอบมโนทัศน์รวบยอด (Conceptual grid)	 38

2.3	 การใช้กรอบมโนทัศน์รวบยอดและไตรวัฒนธรรมในการวิเคราะห์	 42

	 การแปลค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรม	

บทที่ 3	 วิเคราะห์การแปลค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรม คู่ภาษาไทย-อังกฤษ	 47

3.1	 ตัวบทประเภทแจ้งให้ทราบ	 49

	 3.1.1	 บทความสารคดีเรื่อง “ร่วมสมัย ไม่ขัดเขิน”	 49

	 3.1.2	 รายการอาหารของร้านอาหาร Coffee Beans by Dao	 53

3.2	 ตัวบทประเภทแสดงความรู้สึก (expressive text type)	 61

	 3.2.1	 นวนิยายเรื่องความสุขของกะทิ	 61

3.3	 ตัวบทโน้มน้าวใจ	 78

	 3.3.1	 ภาพยนตร์โฆษณากล้องพานาโซนิก ลูมิกซ์ เอส5II 	 78

		  (Panasonic Lumix S5II)	



สารบัญ

หน้า

บทที่ 4	 วิเคราะห์การแปลค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรม คู่ภาษาอังกฤษ-ไทย	 81

4.1	 ตัวบทประเภทแจ้งให้ทราบ	 82

	 4.1.1	 บทความสารคดีเรือ่ง “An archaeologist suspected something 	 82

	 special was buried here. She was right.”	

4.2	 ตัวบทประเภทแสดงความรู้สึก	 92

	 4.2.1	 วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Charlotte’s Web	 92

	 4.2.2	 ภาพยนตร์การ์ตูนเรื่องระทะทูอี (Ratatouille)	 100

4.3	 ตัวบทประเภทโน้มน้าวใจ	 114

	 4.3.1	 ปาฐกถาของเอกอัครราชทูตสหรัฐฯ ประจ�ำประเทศไทย	 114

บทที่ 5 การแปลค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรมโดยเครื่องมือแปลอัตโนมัต	ิ 129

บทสรุป: อ�ำนาจกับการแปล	 145

ภาคผนวก			   151

บรรณานุกรม		  155

ดัชนี				    177

ประวัติผู้เขียน		  181



สารบัญภาพ

ภาพที	่			    หน้า

1.1	 ต้นแบบภูเขาน�้ำแข็งไตรวัฒนธรรม ดัดแปลงมาจาก	 8

	 ‘Triad of Culture’ ของเอ็ดเวิร์ด ที. ฮอลล์ (Edward T. Hall, 1959)	

2.1	 กรอบมโนทัศน์รวบยอด (Conceptual grid)	 40



สารบัญตาราง

ตารางที่		  หน้า

1.1	 การน�ำต้นแบบ ‘ไตรวัฒนธรรม’ มาใช้แบ่งระดับของวัฒนธรรม 	 10

2.1	 การวิเคราะห์การแปลค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรม	 42

	 โดยใช้กรอบมโนทัศน์รวบยอดและไตรวัฒนธรรม

3.1	 ค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรมในรายการอาหารและเทคนิคการแปล	 53

3.2	 ค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรมในนวนิยายความสุขของกะทิและฉบับแปล	 61

4.1	 ค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรม คู่ภาษาอังกฤษ-ไทย ในบทความสารคดี	 82

4.2	 การเปรียบเทียบการแปลค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรมของ	 92

	 ฉบับแปลวรรณกรรมเยาวชนส�ำนวนที่ 1 และ 2

4.3	 ค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรมในบทพากย์และบทบรรยายใต้ภาพ	 101

	 จากภาพยนตร์การ์ตูนเรื่องระทะทูอี

4.4	 ค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรม ‘cheese’ ในบทพากย์โดยแบ่งตามเฟรม	 105

4.5	 ค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรมที่ภาษาอังกฤษยืมมาจากภาษาฝรั่งเศส	 107

	 ในบทพากย์และบทบรรยายใต้ภาพโดยแบ่งตามเฟรม

4.6 	 ความหมายของค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรมที่ภาษาอังกฤษยืมมาจาก	 107

	 ภาษาฝรั่งเศสจากพจนานุกรมคอลลินส์, พจนานุกรมและอรรถาภิธานส�ำหรับ

	 ผู้เรียนขั้นสูงของเคมบริดจ์และพจนานุกรมผู้เรียนขั้นสูงของออกซ์ฟอร์ด

4.7	 ค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรม ‘steamed pike’ ในบทพากย์โดยแบ่ง	 112

	 ตามเฟรม

4.8	 ค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรมในปาฐกถาของเอกอัครราชทูตสหรัฐฯ 	 115

	 ประจ�ำประเทศไทย

5.1	 ต้นฉบับภาพยนตร์โฆษณา “ศักดิ์สิทธิ์ดีครับ” ของน�ำสินประกันภัย	 132

	 นาทีที่ 2.34–3.06 

5.2	 ค�ำแปลดิบระดับค�ำของกูเกิล ทรานสเลต, ไมโครซอฟต์ บิงและ	 134

	 อเมซอน ทรานสเลต



สารบัญตาราง

ตารางที่		  หน้า

5.3	 ค�ำแปลดิบระดับประโยคของกูเกิลทรานสเลต, ไมโครซอฟต์ บิง	 139

	 และอเมซอน ทรานสเลต

5.4	 เปรียบเทียบค�ำแปลดิบระดับค�ำและระดับประโยคของโปรแกรมประยุกต	์ 140

	 กูเกิล ทรานสเลต

5.5	 เปรียบเทียบค�ำแปลดิบระดับค�ำและระดับประโยคของโปรแกรมประยุกต	์ 140

	 ไมโครซอฟต์ บิง

5.6	 เปรียบเทียบค�ำแปลดิบระดับค�ำและระดับประโยคของโปรแกรมประยุกต	์ 140

	 อเมซอน ทรานสเลต

5.7	 เปรียบเทียบค�ำแปลดิบระดับประโยคของกูเกิลทรานสเลต, ไมโครซอฟต์ บิง	 142

	 และอเมซอน ทรานสเลต

5.8	 ต้นฉบับและฉบับแปลโฆษณา “ศักดิ์สิทธิ์ดีครับ” ของน�ำสินประกันภัย	 143

	 นาทีที่ 2.34–3.06 โดยนักแปลที่เป็นมนุษย์





ปี พ.ศ. 2566 นายเศรษฐา ทวีสิน นายกรัฐมนตรีและรัฐมนตรีว่าการกระทรวงการคลัง  

มีค�ำสั่งส�ำนักนายกรัฐมนตรี ที่ 230/2566 แต่งต้ังคณะกรรมการยุทธศาสตร์ซอฟต์พาวเวอร ์

แห่งชาติ (กรมประชาสัมพันธ์, 2566) ข้อสังเกตคือการใช้ค�ำศัพท์ภาษาอังกฤษ ‘soft power’  

ว่า ‘ซอฟต์พาวเวอร์’ ซึ่งเป็นการแปลแบบไม่แปล เป็นเพียงแค่การถ่ายเสียงค�ำภาษาอังกฤษ 

เป็นภาษาไทย หรือ ‘transliteration’ 

นโยบายนีข้องรฐับาลน�ำไปสูก่ารอภิปรายในวงกว้างถงึค�ำจ�ำกัดความของ ‘ซอฟต์พาวเวอร์’  

ส�ำนกัข่าวบบีซี ีภาคภาษาไทย ได้น�ำเสนอข่าวเรือ่งนโยบายนีโ้ดยใช้รปูประกอบเน้ือหาข่าวทัง้หมด 

8 ภาพ ภาพ 4 ภาพนัน้เป็นภาพนางร�ำมโนราห์, บวัขาว บญัชาเมฆ นกัมวยไทย, หมอนวดแผนโบราณ 

ที่ก�ำลังให้บริการนวดเท้านักท่องเที่ยวต่างชาติ และผัดไทย (หทัยกาญจน์ ตรีสุวรรณ, 2566)1 

หากว่าสาธารณชนไม่ทราบว่า ‘ซอฟต์พาวเวอร์’ คือสิ่งใด ภาพทั้ง 4 อาจท�ำให้ผู้รับสารเชื่อมโยง

ค�ำว่า ‘ซอฟต์พาวเวอร์’ กับวัฒนธรรมไทย เมื่อศึกษาแนวทางการขับเคลื่อนซอฟต์พาวเวอร์ของ

ประเทศไทย คณะกรรมการฯ ได้วางแผนพฒันาอตุสาหกรรมซอฟต์พาวเวอร์สาขาต่าง ๆ  13 สาขา 

ในการนี้ อาหาร กีฬาและศิลปะเป็นอุตสาหกรรมซอฟต์พาวเวอร์ 3 สาขา ที่คณะกรรมการฯ  

1	 ภาพประกอบอีก 4 ภาพเป็นภาพห้องโถงแห่งประสบการณ์ “สควิดเกม เล่นลุ้นตาย” (Squid Game) ในกรุงโซล สาธารณรัฐ
เกาหลี (เกาหลีใต้), ภาพนางแบบในงาน “กรุงเทพฯ เมืองแฟชั่น” ที่จัดขึ้นเมื่อวันที่ 12 ก.พ. 2547, ภาพการหาเสียงของ 
พรรคเพื่อไทยในปี พ.ศ. 2566 และภาพนพ.สุรพงษ์ สืบวงศ์ลี กรรมการยุทธศาสตร์ซอฟต์พาวเวอร์แห่งชาติ

วัฒนธรรมประจ�ำชาติ = ‘ซอฟต์พาวเวอร์’?

Can national culture be equated with soft power?

บทน�ำ



2   บทน�ำ: วัฒนธรรมประจ�ำชาติ = 'ซอฟต์พาวเวอร์'?

วางแผนด�ำเนินการเพื่อน�ำอุตสาหกรรมชอฟต์พาวเวอร์ไทยรุกสู่เวทีโลก (กองยุทธศาสตร์และ

ประสานการพัฒนาขีดความสามารถในการแข่งขัน, 2566)2

การสื่อสารในเวทีโลกท�ำให้การแปลเข้ามามีบทบาทส�ำคัญ การตัดสินใจไม่แปลค�ำว่า  

‘soft power’ เป็นภาษาไทยแบบตรงตวั (literal translation) ว่า “อ�ำนาจอ่อน” หรอื “อ�ำนาจละมนุ”  

ส่งผลให้ภาษาไทยต้องยืมค�ำว่า ‘soft power’ จากภาษาอังกฤษมาใช้ กล่าวคือ การทับศัพท์ 

จะท�ำให้ค�ำท่ีมาจากภาษาต่างประเทศกลายมาเป็นค�ำไทยเมื่อใช้กันอย่างแพร่หลายและ 

มีการบัญญัติความหมายไว้ในพจนานุกรม (naturalisation) 

นักวิชาการด้านรัฐศาสตร์ชาวอเมริกัน โจเซฟ ไนย์ (Joseph Nye) เป็นผู้บัญญัติค�ำว่า 

‘ซอฟต์พาวเวอร์’ และให้ค�ำจ�ำกัดความค�ำว่า ‘ซอฟต์พาวเวอร์’ ไว้ในหนังสือ Bound to Lead3 

ที่ตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 1990 ว่าเป็นอ�ำนาจที่ท�ำให้ “ผู้อื่นใคร่ได้สิ่งที่เราเองก็ต้องการ” และสหรัฐฯ  

ยังได้เปรยีบประเทศคูแ่ข่งอย่างจีน เพราะสหรฐัฯ ม ี‘ซอฟต์พาวเวอร์’ ควบคูก่บั ‘ฮาร์ดพาวเวอร์’ 

(hard power) ซึ่งคือแสนยานุภาพทางการทหารและเศรษฐกิจที่แข็งแกร่ง ไนย์กล่าวเสริมว่า

สหรัฐฯ มี ‘ซอฟต์พาวเวอร์’ เหลือล้น ด้วยมีทรัพยากรที่จับต้องไม่ได้ ทั้งวัฒนธรรม อุดมการณ์

ทางการเมือง และความสามารถในการใช้สถาบันระหว่างประเทศเพื่อก�ำหนดกรอบการอภิปราย

ประเด็นต่าง ๆ  ไนย์กล่าวย�ำ้ในหนงัสือ Soft Power ทีต่พีมิพ์ในปี ค.ศ. 2014 ว่าถงึแม้ ‘ซอฟต์พาวเวอร์’  

เป็นตัวเสริม ‘ฮาร์ดพาวเวอร์’ (hard power) แต่ขาด ‘ซอฟต์พาวเวอร์’ ไม่ได้ (indispensable) 

(Repnikova, 2022)

ไนย์ (Nye, 2022) อธบิายว่า บ่อเกดิ ‘ซอฟต์พาวเวอร์’ ของแต่ละประเทศมาจาก 3 แหล่ง

ด้วยกนั แหล่งแรกคอืวฒันธรรมของประเทศ แหล่งที ่2 คอืค่านยิมทางการเมือง เช่น ประชาธปิไตย

และสิทธิมนุษยชน และแหล่งสุดท้ายคือนโยบายของประเทศ ไนย์สรุปว่า ‘ซอฟต์พาวเวอร์’ คือ

ความสามารถในการได้ส่ิงที่ต้องการโดยใช้เสน่ห์ดึงดูดใจ มิใช่เพราะบังคับหรืออามิสสินจ้าง  

(Nye, 2023)

การตีความความหมายของค�ำว่า ‘ซอฟต์พาวเวอร์’ นั้นมีทั้งการตีความแบบแคบและ 

แบบกว้าง ความหมายของ ‘ซอฟต์พาวเวอร์’ แบบแคบคืออทิธพิลทางวฒันธรรม และความหมายของ  

‘ซอฟต์พาวเวอร์’ แบบกว้างคืออ�ำนาจท่ีไม่เกี่ยวข้องกับแสนยานุภาพทางการทหาร เป็นอ�ำนาจ 

ทางวัฒนธรรมและอ�ำนาจทางเศรษฐกิจที่แข็งแกร่ง โจเซฟ จอฟฟี (Josef Joffe) นักวิชาการ 

2	 อุตสาหกรรมซอฟต์พาวเวอร์สาขาต่าง ๆ ภายในประเทศ 11 สาขา ได้แก่ อาหาร กีฬา เฟสติวัล ท่องเที่ยว ดนตรี หนังสือ 
ภาพยนตร์ เกม ศิลปะ การออกแบบและแฟชัน่ (กองยทุธศาสตร์และประสานการพฒันาขดีความสามารถในการแข่งขนั, 2566)

3	 แปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “จักต้องท�ำหน้าที่ผู้น�ำ”

 



แปลซอฟต์พาวเวอร์: แปลค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรม   3

และอดีตบรรณาธิการหนังสือพิมพ์รายสัปดาห์ชาวเยอรมันได้เป็นผู้ที่ตีความความหมายของ 

‘ซอฟต์พาวเวอร์’ แบบแคบ (Vuving, 2009, p. 3) โดยได้ยกตัวอย่างว่า ‘ซอฟต์พาวเวอร์’ ของ

สหรัฐฯ นั้นครอบคลุมถึง “กูเกิล มาดอนน่า พิพิธภัณฑ์ศิลปะสมัยใหม่ (Museum of Modern 

Art หรือ MoMA ซึง่ตัง้อยูใ่นมหานครนวิยอร์ก) และมหาวทิยาลยัฮาร์วาร์ด” (Repnikova, 2022) 

ไม่ว่าประเทศไทยจะรบัเอาค�ำจ�ำกดัความของนกัวชิาการตะวนัตกแบบแคบหรอืแบบกว้าง

มาใช้ สิ่งที่เด่นชัดคือ “วัฒนธรรม” เป็นค�ำที่ปรากฏอยู่ในการอภิปรายเรื่อง ‘ซอฟต์พาวเวอร์’  

ซึ่งนักวิชาการการแปลศึกษา (Translation Studies) ได้กล่าวถึง “วัฒนธรรม” กับการแปล 

นบัตัง้แต่เจมส์ เอส. โฮล์มส์ (James S. Holmes) ได้เสนอให้แยกสาขาวชิาการแปลศกึษาออกมา

จากสาขาภาษาศาสตร์ในปี ค.ศ. 1972 (Holmes, 1988, pp. 67–80) นักวิชาการในสาขา 

การแปลศึกษาได้อภิปรายเรื่องวัฒนธรรมกับการแปลเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน 

ในทวีปยโุรป ความหมายของค�ำว่า “วฒันธรรม” ใช้เมือ่กล่าวถึงส่ิงท่ีเป็นอารยะ (civilized)  

ในสังคมท่ีพัฒนาแล้ว ซึ่งความหมายนี้ใช้เรื่อยมาจนถึงศตวรรษท่ี 18 (Katan, 2020, p. 133) 

ความหมายที ่2 ปรากฏพร้อมกับการเตบิโตของสาขาวชิามานษุยวทิยา ซ่ึงแต่เดมิเน้นศกึษาวถิชีวีติ 

ของชนบรรพกาล (primitive peoples) ในปัจจุบันได้ขยายขอบข่ายมาศึกษาเครือข่ายในเมือง 

ที่กระจัดกระจายและชุมชนผู้อพยพข้ามทวีป (Katan, 2020, p. 133) เมื่อสาขาวัฒนธรรมศึกษา

ก่อตัวขึ้น จึงมีความหมายอื่น ๆ ของค�ำนี้ตามมา “วัฒนธรรม” อาจเป็นสิ่งท่ีแสดงให้เห็นถึง 

ความเป็นเลิศหรือวิถีชีวิตท่ีโดดเด่นและมีลักษณะเฉพาะ แม้กระทั่งว่าเป็นวิถีชีวิตที่ผิดแผก 

แต่น่าสนใจ (exotic) วัฒนธรรมเป็นสิ่งที่สืบทอดกันมาอย่างเป็นระบบ และสืบต่อกันโดยไม่รู้ตัว 

(unconsciously shared) (Katan, 2020, p. 133) 

นกัวชิาการสาขาการแปลศึกษาส่วนใหญ่เหน็พ้องว่าความหมายในตัวบท (text) ขึน้อยูก่บั 

บริบท (context) และขณะท�ำงานแปล มีการใช้ตัวกรองทางวัฒนธรรม (cultural filter) และ 

นักแปลมืออาชีพต้องใช้สมรรถนะข้ามวัฒนธรรม (intercultural competence) ซึ่งเดวิด เคทัน 

(David Katan) ให้จ�ำกดัความว่าคอื “ความสามารถของนกัแปลทีส่ะท้อนให้เหน็ว่าตระหนกัรูแ้ละ

รับมือกับความแตกต่างได้” (Katan, 2020, p. 133) เคทันยังกล่าวถึงการประสานวัฒนธรรม  

(intercultural mediation) ว่าคือรูปแบบการแทรกแซง (intervene) ของนักแปล (และล่าม)  

รูปแบบหนึ่ง ซึ่งนักแปล (และล่าม) จ�ำต้องเข้าไปมีบทบาทเพราะมีระยะห่างระหว่างวัฒนธรรม  

(Katan, 2013, p. 84) หน้าทีข่องผูป้ระสาน (mediator) คอืเปิดทาง (access) ให้ผูร้บัสารได้รับรู้ 

ข้อมูลที่ไม่คุ้นเคยและแปลกใหม่ (Katan, 2002, p. 188)



4   บทน�ำ: วัฒนธรรมประจ�ำชาติ = 'ซอฟต์พาวเวอร์'?

การเปิดทางให้ผูร้บัสารชาวต่างชาตไิด้รูจ้กั ‘ซอฟต์พาวเวอร์’ ของไทยจ�ำต้องพ่ึงพาการแปล  
ไม่ว่า ‘ซอฟต์พาวเวอร์’ นั้นจะอยู่ในรูปแบบของชนิดอาหาร ชนิดกีฬา หรือนาฏศิลป์ ล้วนแต่มี
ลกัษณะเฉพาะ แตกต่างจากอาหาร กฬีา หรอืนาฏศิลป์ของชนชาติอืน่ ลักษณะเฉพาะทีก่่อให้เกิด
ปัญหาการแปลนั้นไม่ได้มาจากสิ่งที่จับต้องได้ (tangible) เพียงเท่าน้ัน แต่แนวคิด แนวปฏิบัติ 
พิธีกรรมที่ได้รับอิทธิพลมาจากความเชื่อและศาสนาก่อให้เกิดปัญหาการแปลท่ีซับซ้อนยิ่งข้ึน  
หากนกัแปลต้องใช้เวลาคดิว่าจะแปลค�ำว่า ‘สไบ’ ออกมาเป็นภาษาองักฤษเช่นใด นกัแปลอาจจะ 
ต้องใช้เวลาและพลงังานมากยิง่ขึน้หลายเท่าเมือ่ต้องแปลค�ำว่า ‘ฤกษ์’ และ ‘ขวญั’ เป็นภาษาองักฤษ  
เพราะ ‘ฤกษ์’ และ ‘ขวัญ’ ไม่ใช่วัฒนธรรมที่เป็นวัตถุ (material culture) แบบเดียวกับ ‘สไบ’ 

แม้ว่า ‘ฤกษ์’ และ ‘ขวัญ’ จะไม่ได้เป็นส่วนหนึง่ของอตุสาหกรรม ‘ซอฟต์พาวเวอร์’ แต่สิง่ทีส่บืทอดกนัมา 
อย่างเป็นระบบและสบืสานต่อกนัมาโดยไม่รูต้วันีย้ิง่เน้นให้เหน็ถงึระยะห่างระหว่างวฒันธรรมไทย 
และวัฒนธรรมตะวันตก 

หนังสือเล่มนี้เป็นหนังสือท่ีต้องการน�ำเสนอเรื่องค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรม  
(Culturally Specific Items หรือ CSIs) ระหว่างคู่ภาษาไทย-อังกฤษ และอังกฤษ-ไทย ค�ำที่มี
ความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรมในภาษาอังกฤษ อาทิ ‘Yorkshire pudding’ ซึ่งเป็นวัตถุที่จับต้องได้ 
หรือ ‘baby shower’ ที่เป็นการจัดงานตามธรรมเนียมปฏิบัติของประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษ 
เป็นภาษาแม่ หรือ ‘soul’ ซึ่งเป็นสิ่งท่ีจับต้องไม่ได้และความหมายที่บัญญัติในพจนานุกรม 
ภาษาอังกฤษน้ันยังยึดโยงกับศาสนาคริสต์ การแปลค�ำท่ีมีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรมใน 
ภาษาอังกฤษทั้ง 3 ค�ำข้างต้นเป็นภาษาไทย นอกจากการทับศัพท์ และแปลแบบตรงตัวแล้ว  
ยงัมเีทคนคิการแปลอืน่ใดอีกบ้าง นกัแปลจ�ำต้อง “แทรกแซง” มากน้อยเพยีงใด และการตดัสนิใจ 
ของนักแปลก่อให้เกิดการกดทับทางวัฒนธรรมมากน้อยแค่ไหน ล้วนเป็นประเด็นที่จะน�ำมา
อภิปรายในหนังสือเล่มนี้ 

หนังสือเล่มนี้รวบรวมแนวทางการแปลค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรมในภาษาไทย
และภาษาอังกฤษจากตัวบทหลากหลายประเภท เช่น วรรณกรรม สุนทรพจน์และสื่อโสตทัศน์ 
(audio-visual media) รวมถึงอภิปรายประสิทธิภาพของปัญญาประดิษฐ์ (AI translators)  
ในการแปลค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรมด้วย 

การแปลค�ำท่ีมีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรมนอกจากจะช่วยลดระยะห่างระหว่าง
วัฒนธรรมแล้ว ยังท�ำให้นักแปลได้ตรวจสอบองค์ความรู้ของตนเองด้วยว่าสิ่งที่เราเห็นว่าเป็น 
ส่วนหนึง่ของวฒันธรรมประจ�ำชาตขิองเราเองนัน้ เราเข้าใจส่ิงต่าง ๆ  เหล่านัน้ถูกต้องและครบถ้วน
ทุกมิติแล้วหรือยัง การประสานความแตกต่างนั้นจะเกิดขึ้นได้ต่อเมื่อเราตระหนักรู้ว่าเราไม่รู้  

และเริ่มเรียนรู้ และสิ่งที่ไม่คุ้นเคยและแปลกใหม่นั้นอาจจะไม่ใช่สิ่งที่อยู่ในวัฒนธรรมอื่นก็เป็นได้



1.1 ค�ำจ�ำกัดความของค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรม

นิวมาร์ก (Newmark), อิเวียร์ (Ivir), เฮอร์วีย์และฮิกกินส์ (Hervey and Higgins),  

พีเดอร์เซน (Pedersen), เคทัน (Katan) และดิกคินส์ (Dickins) เป็นนักวิชาการสาขาการแปล

ศึกษาในแวดวงวิชาการตะวันตกท่ีกล่าวถึงวัฒนธรรมกับการแปลและได้น�ำเสนอเทคนิคการแปล

ไว้อย่างเป็นระบบ ซึ่งผลงานของนักวิชาการทุกท่านข้างต้นยังได้รับการอ้างอิงจนถึงปัจจุบัน 

นิวมาร์ก (Newmark, 1988, p. 94) เสนอวิธีแปล ‘ค�ำทางวัฒนธรรม’ และให้ค�ำจ�ำกัด

ความค�ำว่า ‘วัฒนธรรม’ ว่าเป็น “วิถีชีวิตและการแสดงออกให้เห็นถึงวิถีชีวิตที่มีลักษณะเฉพาะ

ของชุมชน โดยที่ชุมชนนั้นใช้ภาษาของตนเองในการแสดงออก” ค�ำจ�ำกัดความของนิวมาร์ก 

เน้นไปที่ความสัมพันธ์ของ ‘ภาษา’ และ ‘วัฒนธรรม’ ค�ำจ�ำกัดความนี้บ่งชี้ให้เห็นว่าถ้าไม่มีภาษา 

การแสดงออกให้เห็นถึง ‘วิถีชีวิตของหมู่คณะ’4 ก็อาจจะไม่สามารถกระท�ำได้ 

ขณะท่ีอิเวียร์ (Ivir, 1987, p. 37) ได้เสนอวิธีแปล ‘องค์ประกอบทางวัฒนธรรมที่ 

ไม่สามารถทดแทนกันได้’ (unmatched) อิเวียร์ไม่ได้น�ำเสนอค�ำจ�ำกัดความ แต่ได้กล่าวถึง 

ช่องว่างระหว่างวัฒนธรรม ค�ำที่ไม่สามารถทดแทนกันได้ระหว่างคู่ภาษาต่าง ๆ มีจ�ำนวนมากมาย 

ค�ำที่นักวิชาการสาขาการแปลศึกษา โมนา เบเคอร์ (Mona Baker) ยกตัวอย่างไว้ในหนังสือ  

4	 ความหมายของค�ำว่า “วัฒนธรรม” ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (ส�ำนักงานราชบัณฑิตยสภา, ม.ป.ป.)

ท�ำความรู้จักค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรม

Getting to know Culturally Specific Items or CSIs

บทที ่1



6   บทที่ 1 ท�ำความรู ้จักค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรม

In Other Words: A Coursebook on Translation5 และเป็นค�ำที่น่าสนใจเป็นอย่างยิ่ง  

และสะท้อนให้เห็นว่าม ี‘องค์ประกอบทางวฒันธรรมทีไ่ม่สามารถทดแทนกนัได้’ อย่างเด่นชดั คอื

ค�ำว่า arruação ซึ่งเป็นค�ำภาษาโปรตุเกสที่ใช้ในประเทศบราซิล มีความหมายที่เฉพาะเจาะจงว่า 

“การจดัการพืน้ทีใ่ต้ต้นกาแฟโดยการกวาดสิง่ปฏกิลูไปไว้แถวกลางเพือ่ช่วยให้เก็บเม็ดกาแฟท่ีร่วงหล่น 

ได้ง่ายเม่ือถงึฤดเูก็บเก่ียว” (Baker, 2011, p. 19) ซึง่เมือ่ต้องแปลเป็นภาษาอืน่ ๆ  ให้มคีวามหมาย

ครบทุกมิติ จะไม่สามารถกระท�ำได้โดยใช้ค�ำศัพท์เพียงแค่ค�ำเดียว หากค�ำนี้ปรากฏในโฆษณา 

ในรูปแบบสื่อโสตทัศน์ (audiovisual media) นักแปลต้องแปลค�ำนี้ออกมาเป็นภาษาไทยให้สั้น

และกระชับเหมือนค�ำในภาษาต้นฉบับ นักแปลไม่สามารถใช้เชิงอรรถขยายความหรือแปลเชิง

อธบิายเหมอืนแปลวรรณกรรมได้ นกัแปลจงึต้องตดัสนิใจเลือกใช้วธิแีปล ‘ค�ำท่ีมคีวามจ�ำเพาะทาง

วัฒนธรรม’ ที่สอดรับไปกับข้อจ�ำกัดในการท�ำงานแปล ซึ่งผู้เขียนจะน�ำเสนอเรื่องเทคนิคการแปล

และแนวทางการแปลเพื่อการเผยแพร่ในสื่อรูปแบบต่าง ๆ โดยละเอียดในบทอื่นที่ตามมา

นักวิชาการที่เขียนหนังสือร่วมกัน เฮอร์วีย์และฮิกกินส์ (Hervey and Higgins, 2002, 

p. 21) เลือกใช้ค�ำว่า ‘องค์ประกอบที่สัมพันธ์กับวัฒนธรรม’ (Culturally relevant features) 

และให้ค�ำจ�ำกัดความว่าเป็น “สิ่งที่มีลักษณะเฉพาะตามภาษาต้นทาง (source language) และ

วัฒนธรรมต้นทาง (source culture)” กล่าวคือเมื่อนักแปล แปลตัวบทภาษาอังกฤษเป็นภาษา

ไทย ภาษาต้นทางคือภาษาองักฤษ ต้นฉบบั (source text หรอื ST) นัน้จงึเขยีนขึน้มาโดยใช้ภาษา

องักฤษ และค�ำทีก่่อให้เกดิปัญหาการแปลเป็นค�ำท่ีมลีกัษณะเฉพาะในวฒันธรรมของประเทศทีใ่ช้

ภาษาอังกฤษ ซึ่งวัฒนธรรมของประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษมีทั้งความเหมือนและความต่าง เช่น 

ส�ำหรับชาวอังกฤษ (รวมถึงชาวออสเตรเลียและชาวนิวซีแลนด์) ค�ำว่า ‘tea’ นอกจากหมายถึง 

‘ชา’ แล้วนั้น ยังหมายถึงอาหารมื้อเย็นอีกด้วย (the main evening meal6) เมื่อนักแปลต้อง

แปลค�ำว่า ‘tea’ ออกมาเป็นภาษาไทยในฉบับแปล (target text หรือ TT) นักแปลจ�ำเป็นต้อง

พิจารณาบริบทร่วมด้วยว่าผู้เขียนต้นฉบับ (source text author) นั้นต้องการอ้างอิงถึงสิ่งใด7

นอกจากนัน้ พเีดอร์เซน (Pedersen, 2008, p. 102) ยงัน�ำเสนอค�ำว่า ‘ค�ำอตภิาษาทีย่ดึโยง 

กบัวฒันธรรม’ (extralinguistic culture-bound reference หรือ ECR) โดยให้ค�ำจ�ำกัดความว่า 

เป็นสิ่งที่อยู่นอกเหนือภาษา ซึ่งผู้ที่ใช้ค�ำค�ำนั้นอาจไม่รู้จัก แม้ว่าบุคคลนั้นรู้ภาษานั้น ๆ  ก็ตาม  

5	 แปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “อีกนัยหนึ่ง: ต�ำราการแปล”
6	 ความหมายของ ‘tea’ จากพจนานุกรมคอลลินส์โคบิลด์ส�ำหรับผู้เรียนขั้นสูง (HarperCollins, n.d.)
7	 ชาวอเมริกันไม่ได้ใช้ค�ำว่า ‘tea’ อ้างอิงถึงอาหารมื้อเย็น แต่ใช้ค�ำว่า ‘supper’



แปลซอฟต์พาวเวอร์: แปลค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรม   7

เมือ่กล่าวถงึความเป็นเจ้าของภาษาไทยของคนไทยแล้วนัน้ ไม่ได้หมายความว่าเราจะรู้ความหมาย

ของค�ำไทยทุกค�ำ ตัวอย่างค�ำท่ีจัดว่าเป็น ‘ค�ำอติภาษาที่ยึดโยงกับวัฒนธรรม’ ที่จะกล่าวถึง 

ในบทนี้คือ ‘มณฑป’ ค�ำนี้เป็นค�ำภาษาไทยซ่ึงคนไทยที่ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาแม่จ�ำนวนมาก 

ไม่รู้ความหมายของค�ำค�ำนี้ ค�ำนี้แปลว่า “เรือนเครื่องยอดขนาดใหญ่มีรูปทรงสี่เหลี่ยมจัตุรัส  

หลังคาเป็นทรงจอมแห ประกอบด้วยชั้นเชิงกลอนหลายชั้นเป็นต้น”8 ซ่ึงมีความหมายบัญญัติ 

อยู่ในพจนานุกรมไทย สถาปัตยกรรมไทยสะท้อนความเป็นไทยและมีความจ�ำเพาะที่แม้แต ่

ผูท้ีเ่ป็นเจ้าของภาษาเองอาจจะไม่รูจ้กัเพราะไม่ได้เป็นผูเ้ชีย่วชาญด้านศลิปะและมคีวามรูเ้กีย่วกบั 

งานก่อสร้าง 

ส่วนเคทัน (Katan, 2009, p. 79) ได้เลือกใช้ค�ำว่า ‘ศัพท์วัฒนธรรม’ (culturemes)  

และให้ค�ำจ�ำกดัความว่าคอื “ปรากฏการณ์ท่ีหยัง่รากลกึตามธรรมเนยีมปฏบิตัใินสงัคมและในระบบ

กฎหมาย ท้ังยงัมรีปูแบบและหน้าทีแ่บบเฉพาะเจาะจงแค่ในวฒันธรรมเพยีงวฒันธรรมเดยีวเมือ่มี

การเปรียบเทยีบวฒันธรรมสองวฒันธรรมด้วยกนั” ค�ำทีส่ะท้อนความจ�ำเพาะของระบบกฎหมายไทย 

ได้ชัดเจนยิ่งคือการใช้สีในเอกสารราชการ ระบบกฎหมายไทยใช้ค�ำว่า ‘คดีหมายเลขด�ำที่....’  

กบัคดทีีศ่าลยงัมไิด้ตดัสนิ และ ‘คดหีมายเลขแดงที.่..’ กับคดีทีศ่าลได้ตัดสินหรือจ�ำหน่ายคดีแล้ว9 

ในขณะที่ระบบกฎหมายอังกฤษไม่ใช้ ‘สี’ กับคดี ไม่ว่าจะเป็นคดีที่ยังมิได้ตัดสินหรือจ�ำหน่ายคดี

แล้วก็ตาม เมือ่นกัแปลต้องแปล ‘คดหีมายเลขด�ำท่ี...’ และ ‘คดีหมายเลขแดงที.่..’ เป็นภาษาองักฤษ  

มิติของ ‘สี’ จึงเป็นสิ่งที่นักแปลต้องพิจารณาร่วมด้วยเพราะการใช้ ‘สี’ คู่กับคดีท่ีอยู่ระหว่าง 

การพิจารณาและคดีที่ศาลได้มีค�ำพิพากษาหรือค�ำส่ังวินิจฉัยชี้ขาดคดีหรือมีค�ำส่ังจ�ำหน่ายคดี 

ออกจากสารบบความแล้วเป็นสิ่งท่ีหยั่งรากลึกในระบบกฎหมายไทยและปฏิบัติสืบต่อกันมา 

จนถึงปัจจุบัน

ค�ำทีใ่ช้กนัมากทีส่ดุในสาขาวชิาการแปลศกึษาคอืค�ำว่า “ค�ำทีมี่ความจ�ำเพาะทางวฒันธรรม” 

โดยดิกคินส์ (Dickins, 2012, p. 43) ได้ให้ค�ำจ�ำกัดความท่ีกระชับและเข้าใจง่ายว่าคือ  

“ค�ำหรอืกลุม่ค�ำทีส่ะท้อนลกัษณะเฉพาะของวฒันธรรมหนึง่ ๆ ” แม้ว่าดิกคนิส์จะไม่ได้น�ำเสนอเทคนคิ 

การแปลค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรมเหมือนนักวิชาการรายอื่น ๆ แต่ดิกคินส์ได้สังเคราะห์

เทคนิคการแปลของนิวมาร์ก, อิเวียร์และเฮอร์วีย์และฮิกกินส์ และน�ำเสนอให้เห็นว่าเทคนิค 

การแปลที่ใช้ค�ำเรียกไม่เหมือนกันนั้นแท้จริงแล้วเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันและทับซ้อนกัน 

นอกจากนัน้แล้ว ดกิคนิส์ยงัน�ำกลยทุธ์การแปลของเวนติู (Venuti, 2008) มาใช้สังเคราะห์เทคนคิ 

8	 ความหมายของค�ำว่า “มณฑป” ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (ส�ำนักงานราชบัณฑิตยสภา, ม.ป.ป.)
9	 ความหมายของค�ำว่า “คดีด�ำ” และ “คดแีดง” ในพจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 (ส�ำนกังานราชบณัฑติยสภา, ม.ป.ป.)



8   บทที่ 1 ท�ำความรู ้จักค�ำที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรม

การแปลทั้งหมดข้างต้น โดยผลการวิเคราะห์และสังเคราะห์ของดิกคินส์ได้ตีพิมพ์ออกมาเป็น  
“กรอบมโนทัศน์รวบยอด” (Conceptual grid) ซึง่มคีณุปูการต่อนกัวชิาการทีศ่กึษาเรือ่งการแปลค�ำ 
ที่มีความจ�ำเพาะทางวัฒนธรรมเป็นอย่างมาก และผู้เขียนจะกล่าวถึงโดยละเอียดในบทถัดไป

ค�ำและค�ำจ�ำกัดความข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่ามีอสมมาตร (asymmetry) สังเกตได้จาก
การเลอืกใช้ค�ำว่า “ไม่สามารถทดแทนกนัได้” (unmatched) และ “ช่องว่าง” (gap) ซึง่แท้จรงิแล้ว 
กเ็ป็นปัญหาการแปลในภาพรวม แต่อสมมาตรท่ีปรากฏในทีน่ีม้ทีีม่าจากองค์ประกอบทีย่ดึโยงอยูก่บั  
“วัฒนธรรม” วิธีแปลต่าง ๆ ที่นักวิชาการน�ำเสนอจึงเป็นแนวทางแก้ไขปัญหาการแปลที่กล่าวได้
ว่ามีสาเหตุหลักมาจากภาษาและวัฒนธรรมที่แตกต่างกันระหว่างตัวบทต้นฉบับและฉบับแปล

1.2 ไตรวัฒนธรรม

เคทัน (Katan, 2004) กล่าวว่า การแปลคือการสื่อสาร และนักแปลเป็นผู้ประสาน
วัฒนธรรมเข้าด้วยกัน เคทันได้น�ำต้นแบบภูเขาน�ำ้แข็ง (iceberg model) ของเอ็ดเวิร์ด ที. ฮอลล์ 
(Edward T. Hall, 1959) ที่เรียกว่า ‘ไตรวัฒนธรรม’ (Triad of Culture) มาปรับเพื่ออธิบาย
ล�ำดับชั้นของวัฒนธรรม เคทันเสนอว่าวัฒนธรรมแบ่งออกเป็น 3 ระดับ ดังนี้

วัฒนธรรมระดับเทคนิค

วัฒนธรรมระดับทางการ

วัฒนธรรมระดับไม่เป็นทางการ

ประจักษ์แก่ตา

ไม่ประจักษ์แก่ตา

กึ่งประจักษ์แก่ตา

ภาพ 1.1 ต้นแบบภูเขาน�้ำแข็งไตรวัฒนธรรม ดัดแปลงมาจาก ‘Triad of Culture’ ของเอ็ดเวิร์ด ที. ฮอลล์ 
(Edward T. Hall, 1959)10

10	ดัดแปลงภาพจากเว็บไซต์ https://www.tfhawaii.org/wordpress/blog/2017/02/unfunded-pensions-tip-of-the-
iceberg/ (ลิขสิทธิ์: This Photo by Unknown Author is licensed under CC BY-SA.)


